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REZYUME. Ushbu maqolada ingliz va qoraqalpoq tillaridagi taqlid so‗zlar, ularning kelib chiqishi va hodisasi o‗rganiladi. Bu 

tillarning ikkalasi ham taqlid so‗zlarga ega bo‗lib, ayni paytda o‗ziga xos xususiyatlarga ega. Ushbu ishda ingliz va qoraqalpoq tillaridagi 
taqlid so‗zlarning o‗ziga xos xususiyatlarini va tasnifi o‗rganilib tahlil qilingan. 

РЕЗЮМЕ. В данной статье изучаются подражательные слова в английском и каракалпакском языках, их происхождение и 
феномен. Оба этих языка имеют сходства и в то же время имеют свои особенности. В данной работе изучаются и анализируют-
ся особенности и классификация подражательных слов в английском и каракалпакском языках. 

SUMMARY. This article studies imitative words in the English and Karakalpak language, their origin and phenomenon. Both of 
these languages have imitative words and they have unique peculiarities at the same time. In this work, study and analysis of specific 
features and classification of imitation words in English and Karakalpak languages. 
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The grammatical significance of objectivity becomes 

evident when juxtaposed with the grammatical meanings of 
attributes and procedurality. The positioning of a feature 
within the linguistic system appears more definitive, with 
linguistics often defining the meaning of objectivity as an 
unmarked member in contrast to the meaning of a feature. 
This distinction is inherently shaped by the intricate rela-
tionships between the sign and the subject (thing, object, 
substance, reality) in the realms of reality, thought, and 
language. 

Conceptually, a thing serves as an individual entity 
within the landscape of material reality, possessing a rela-
tive independence and stability of existence. The certainty 
attributed to a thing is contingent upon its structural, func-
tional, qualitative, and quantitative characteristics. 

In the Philosophical Encyclopedia, we encounter the 
following definitions: "A thing is synonymous with an ob-
ject; Object (Latin: objectum - subject) – that which stands 
in opposition to the subject, serving as the focal point for 
their objective-practical and cognitive activities. An object 
is identical to a thing, representing a distinct part or unit 
within an existing entity; encompassing everything that can 
be in relation to or possess any property. Substance (Latin: 
substantia - essence, that which underlies) is an objective 
reality examined from the perspective of its internal unity, 
irrespective of the myriad modifications through which it 
actively exists" [1:35].  

In the aforementioned definitions, the linguistic concept 
of objectivity underscores key facets tied to certainty, the 
distinct separation of an object (thing), and the object's ca-
pacity to engage in specific relationships or possess particu-
lar properties. 

The assignment of linguistic signs to denote objects in 
the tangible world is intricately linked to processes involv-

ing the "sublation" of the objective, sensory, and active 
elements—essentially encapsulating the idealization of the 
objective world. Within human language, the outcomes of 
this "removal" of the objective world, capturing the genuine 
attributes and relationships of things, find expression pre-
dominantly through nominative signs, which encompass 
both single-word and multi-word lexical units.  

A.A.Shakhmatov and A.M.Peshkovsky have contribut-
ed profound and inventive definitions to the subject (sub-
jectness). A.A. Shakhmatov, in his work "Syntax of the 
Russian Language," presents a distinctive perspective: 
"Significant parts of speech distinguish themselves from 
non-significant parts through their connection to underlying 
ideas. Our ideas can be dissected into concepts related to 
substances (objects, persons), qualities-properties, actions-
states, and relationships." 

Continuing his exploration of syntactic distinctions 
among parts of speech—nouns, adjectives, verbs, and ad-
verbs - A.A.Shakhmatov delves into semasiological differ-
ences. Specifically addressing the concept of objectivity 
and its representation in language, Shakhmatov draws a 
clear distinction between the grammatical and real mean-
ings of a word. He articulates, "The real meaning of a word 
hinges on its alignment as a verbal sign with a specific phe-
nomenon in the external world. In contrast, the grammatical 
meaning of a word lies in its connection primarily with oth-
er words and their meanings. While the real meaning direct-
ly associates the word with an external phenomenon, the 
grammatical meaning establishes its linkage predominantly 
with other words and their respective meanings" [2:33-34]. 

Academician Shakhmatov's thesis on the conditioning 
of formal, or grammatical, meanings by real, or material, 
meanings, in the context of interpreting a sentence as a de-
pendable reflection of "communication," not accessible to 
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knowledge beyond this reflection, posits, on one hand, the 
dialectical unity of language and thought. On the other 
hand, it underscores the comprehension of language as a 
mirror reflecting objective reality. 

A.M.Peshkovsky extensively delves into the concept of 
objectivity, concentrating specifically on the form of the 
word, its components, and their respective meanings. When 
addressing the disparity between the real and grammatical 
meanings of a word, Peshkovsky links the real meaning to 
the significance of the stem. He posits that this meaning, 
which he identifies as "the main thing in a word," signifies 
the essence denoted by the word. In essence, this primary 
meaning encapsulates the core reference to the entity 
named within the word [3:109]. 

A.M.Peshkovsky elucidates the meaning of objectivity 
through a series of words, such as черный, чернила, чер-
ника, черныш, чернушка, among others, to provide clari-
ty. In examining these words with a common root черн- 
denoting a feature and sharing a two-part structure (черн- + 
a specific suffix), Peshkovsky discerns a noteworthy dis-
tinction: while the first word designates a feature, the sub-
sequent words do not represent features but rather diverse 
objects (with черн- understood by the author as purely 
grammatical subjects, encompassing material nouns). Pesh-
kovsky emphasizes that the material differences between 
these objects, such as the aspect of meaning that distin-
guishes a liquid like ink from a blueberry as a berry or a 
blueberry as a bird, fall outside the realm of grammar. In-
stead, these distinctions are considered within semasiology, 
highlighting the material nuances that differentiate these 
objects. 

While A.M.Peshkovsky emphasizes the material differ-
ences between objects as falling outside the domain of 
grammar and within semasiology, it is indeed true that the 
distribution of nouns into lexico-grammatical categories is 
inherently connected to grammar. The categorization of 
nouns, as Peshkovsky identifies them, is a formal catego-
ry—specifically, the category of objectivity within gram-
matical language, commonly referred to as nouns. 

This acknowledgment highlights the nuanced relation-
ship between the material distinctions examined in semasi-
ology and the grammatical classification of words. Pesh-
kovsky's recognition of the formal category of objectivity 
underscores the importance of grammatical considerations 
in understanding and categorizing linguistic elements. 

A.M.Peshkovsky's exploration of the expression of the 
meaning of objectivity is indeed noteworthy, as he associ-
ates it not only with various suffixes and inflectional sys-
tems but also with specific meanings, such as tools or fig-
ures, within a comprehensive system of declension. Fur-
thermore, Peshkovsky extends this idea by delving into the 
connection between the expression of objectivity and forms 
of phrases. He asserts that phrases, with their forms, are just 
as potent, if not more so, in conveying objectivity compared 
to the forms of individual words. 

This holistic approach underscores the multifaceted na-
ture of objectivity within language, encompassing both 
morphological elements like suffixes and inflections, as 
well as broader syntactic structures such as phrases. Pesh-
kovsky's recognition of the diverse linguistic tools em-
ployed in expressing objectivity contributes to a richer un-
derstanding of language's capacity to convey nuanced 
meanings.  

A.M.Peshkovsky illuminates the semantic intricacies of 
objectivity brilliantly through the example of the abstract 
noun "blackness." In his analysis, he unveils a fascinating 
aspect of duality inherent in the concept. On one hand, the 
logical nature of blackness necessitates our recognition that 
it does not exist independently; even as we speak of it, we 
may be aware that blackness is not a standalone entity. On 
the other hand, the very act of thinking and speaking com-
pels us to consider blackness as a separate and distinct con-

cept. This paradoxical interplay between logical under-
standing and conceptual separation adds depth to our com-
prehension of the semantic dimensions of objectivity. Pesh-
kovsky's insightful exploration sheds light on the nuanced 
ways in which language captures and articulates complex 
ideas. 

A.M.Peshkovsky, defining parts of speech as "the main 
categories of thinking in their primitive national stage of 
development," underscores the crucial role of nouns in our 
cognitive processes. He emphasizes the profound im-
portance of the noun category for human thought, asserting 
that without it, knowledge and science would be impossi-
ble. Peshkovsky provides concrete examples, illustrating 
that discussions about concepts such as light, heat, electrici-
ty, life, the state, or even language itself would be unattain-
able because none of these entities exists independently. 
This recognition highlights the indispensability of nouns in 
shaping and expressing our understanding of the world, 
demonstrating their fundamental role in the cognitive 
framework.   

In modern linguistics, objectivity is commonly defined 
as the overarching categorical meaning of nouns. All words 
classified under the part of speech "noun" share the com-
monality of representing objectivity. These nouns serve as 
linguistic tools to designate substances, specific objects, or 
objectively presented elements such as facts, events, phe-
nomena, properties, qualities, concepts, and actions. The 
semantic core of objectivity, embedded within the noun 
category, encompasses a broad spectrum of entities and 
concepts, reflecting the diverse and comprehensive nature 
of linguistic expression. 

V.A.Redkin and G.I.Senin-Volzhsky introduce the pos-
sibility of a positive definition of the concept of an object, 
emphasizing the positive significance in the definition put 
forth by D.N.Ushakova, where objects are delineated 
through the negation of a sign. They draw attention to the 
notion that the concept of a non-feature might lack suffi-
cient meaningfulness, similar to the concept of concrete-
ness.  

In their analysis of predicative phrases containing plural 
verbs and the corresponding controlled nouns, Redkin and 
Senin-Volzhsky identify several semantic factors contrib-
uting to the meaning of the subject. These factors also ex-
tend to the deep meanings of cases in the Russian language, 
encompassing prepositional-case constructions. They assert 
that cases and prepositional-case constructions serve as 
surface structures for various combinations of deep subject 
meanings. These, in turn, constitute a component of the 
semantics of the verb that governs the respective noun. This 
perspective underscores the intricate relationships between 
surface and deep linguistic structures in conveying the nu-
anced meanings associated with the subject in Russian 
[4:55-56]. 

The alignment of the concept of an object with the con-
cept of substance, as posited by V.A.Redkin and G.I. Senin-
Volzhsky, offers a profound perspective within deep case 
semantics. This viewpoint, synonymous with A.M. Pesh-
kovsky's idea regarding the dependence of prepositional-
case meanings on verb semantics, provides a nuanced and 
comprehensive understanding of objectivity at a deep level. 

The emphasis on the inseparable connection between 
the semantics of the noun and the governing verb, particu-
larly within the context of Fillmore's "case grammar," is a 
fruitful attempt at semantic analysis. This approach proves 
valuable, especially when applied to derived nouns, which 
not only manifest the factors embedded in their deep se-
mantics within the text but also represent realizations of 
case meanings at a profound level. Derived nouns, such as 
учитель (teacher), ученик (student), сеялка (seeder), 
among others, exemplify this concept by embodying sub-
ject, object, or tool meanings, further enriching the under-
standing of objectivity within linguistic structures 
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Our perspective on the significance of word formation 
in the differentiation and classification of cardinal parts of 
speech in the modern Russian language is insightful. The 
observation that more than 90% of cardinal vocabulary 
comprises derived words underscores the pivotal role of 
word formation. This prominence is particularly evident in 
the non-overlapping sets of word-formative formants for 
nouns, adjectives, and verbs. 

The distinct sets of word-formative formants contribute 
to the systematic differentiation of grammatical meanings, 
such as objectivity, feature, and processivity. This differen-
tiation is not only reflected in existing words but also finds 
expression and confirmation in newly formed derivatives. 
The dynamic nature of word formation serves as a crucial 
mechanism for evolving linguistic expressions, providing a 
framework for the regular manifestation of grammatical 
meanings within the language. 
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REZYUME. Tilshunoslikda obyektivlik maʼnosi koʻpincha atribut maʼnosiga qarama-qarshi belgilanmagan aʼzo sifatida 

taʼriflanadi. Bu belgi va obyekt oʻrtasidagi murakkab munosabatlar bilan oldindan belgilanadi. Ushbu maqolada ba'zi tilshunoslarning 
asarlarida keltirilgan obyektivlik tushunchasining ma'nosi ko'rib chiqiladi. 

РЕЗЮМЕ. В лингвистике значение предметности часто определяется как немаркированный член в оппозиции к значению 
признаковости. Это предопределяется сложными отношениями признака и предмета. В данной статье рассматриваются значе-
ния понятия предметности, представленные в работах некоторых ученых-лингвистов.    

SUMMARY. Objectiveness defines as unmarked part of the meaning in the linguistics. It predetermines complex features of the ob-
ject. The given article deals with concept of the objectiveness, which is given in different linguists papers.  
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Значение пословиц неоспоримо, оно согласовывает-

ся с образом жизни и мыслями тысячи людей. Функции 
пословиц не связаны со спором или доказательством 
чего-либо, они либо утверждают, либо отрицают что-
либо. В корне их значения лежит неоспоримая истина. 
Поскольку прагматическая установка пословицы со-
стоит в воздействии на слушателя, ведущую роль при-
обретает еѐ оценочная функция. Так, основная часть 
оценок связана с оцениванием человека, так как именно 
человек является центром всех жизненных ситуаций, в 
результате которых зарождаются те или иные провер-
биальные образования [2:139].  

Усвоение какой-либо профессии и участие в связан-
ной с этой профессией отрасли человеческой деятель-
ности требует овладения определѐнным видом «языка 
для специальных целей». Профессиональное общение 
между людьми, в процессе которого происходит обмен 
информацией, представляет собой социально упорядо-
ченное использование языковых и неязыковых знаков 
[7:11].  

В анализируемых языковых системах встречаются 
провербиальные образования с компонентом, 
указывающим на профессиональную занятость 
человека: Every cook praises his own broth – (букв.) 
Каждый повар хвалит свой бульон; The cobbler‟s 
children usually go unshod – Сапожник без сапог = 
Этикдўзнинг этиги йиртиқ, темирчининг тешаси 
кемтик = Темирши тағаға жарымайды, етикши 
шегеге жарымайды. Обычно люди, входящие в одно и 
то же социальное поле, пользуются одинаковым репер-
туаром фреймов  [7:13]. 

Испокон веков пословицы призывают людей к тру-
ду, искусству и творению: Art is long, life is short – Ис-
кусство вечно, художник смертен  
[4:48]; Сендан ҳаракат – мендан барокат, т.е. человек 
должен стараться и добиваться успеха своим трудом, а 

не ждать чуда. Каракалпакская пословица гласит: 
Ағашты мийўасынан таныйды, адамды қылўасынан 
таныйды – Дерево смотри в плодах, а человека в делах 
[8:3]. 

Пословицы исследуемых языков высоко оценивают 
труд и его плоды: He who does not work neither shall he 
eat – Кто не работает, тот не ест = Ишламаган – 
тишламайди; He that will eat the kernel must crack the 
nut – Без труда – нет плода [5:514] = Тоққа чиқмасанг, 
дўлана қайда, жафо чекмасанг жанона қайда – Без 
труда не вытащишь и рыбки из пруда. Подобным 
значением обладает каракалпакская народная 
пословица Мийнет етсең емерсең – Без труда нет 
плода [8:8].  

Старание и усердность человека получает высокую 
оценку в узбекской и каракалпакской паремиологии: 
Тиришган – эр, тиришмаган – қора ер – (букв.) Тот, кто 
трудится – мужчина; Ғайратлы ер қамал бузады – Уда-
лому море по колено [8; 7]; Кӛш келе-келе дүзилер – Не 
сразу Москва строилась. Трудолюбие также 
воспевается в следующих провербиальных 
конструкциях узбекского и каракалпакского языков: 
Йигит деган эр бўлар, меҳнат кўрса, шер бўлар – 
(букв.) Юноша становится мужчиной, а если будет 
трудиться, то станет ―львом‖, т.е. могучим; Адам 
мийнетте тапланады – Человек трудом красен.  

Согласно паремиям, человеку не нужно откладывать 
на ―потом‖ то, что он может сделать своевременно: 
Never put off till tomorrow what you can do today – (букв.) 
Не откладывай на завтра то, что сможешь сделать сего-
дня = Бугунги ишни эртага қолдирма = Бүгинги исти 
ертеңге қойма (или қалдырма), Қалған иске қар жаўар; 
Procrastination is the thief of time – Откладывать – зна-
чит терять время; Delays are dangerous – Промедление 
смерти подобно = Анқов бўлган кишининг, мазаси йўқ 
ишининг [3:61].  


